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МОЛЕБЕНЬ НА НОВИЙ РІК
ДИЯКОН: Благослови, Владико.
ІЄРЕЙ: Благословен Бог наш завжди, нині, і 
повсякчас, і на віки віків. 
ЧИТЕЦЬ: Амінь. 

+   Слава Тобі, Боже наш, слава Тобі. 

Царю Небесний, Утішителю, Душе істини, що 
всюди єси і все наповняєш, Скарбе добра і 
життя Подателю, прийди і вселися в нас, і 
очисти нас від усякої скверни, і спаси, Благий, 
душі наші.

+   Святий Боже, Святий Кріпкий, Святий Без-
смертний, помилуй нас. (тричі)

+   Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

Пресвятая Тройце, помилуй нас; Господи,  
очисти гріхи наші; Владико, прости беззакон-
ня наші; Святий, зглянься і зціли немочі наші 
імени Твого ради. 

Господи, помилуй. (тричі)
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NEW YEAR’S MОLEBEN’
DEACON: Bless, Master.
PRIEST: Blessed is our God always, now and 
ever and unto the ages of ages.
READER: Аmen. 

+   Glory to You, our God, glory to You. 

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
everywhere present and filling all things, Treasury 
of blessings and Giver of life, come and dwell in 
us, and cleanse us from every impurity, and save 
our souls, O Good One.

+   Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. (thrice)

+   Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse 
us from our sins. O Master, pardon our transgres-
sions. O Holy One, visit us and heal our infirmities 
for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)
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+   Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

ГОСПОДНЯ МОЛИТВА
Отче наш, що єси на небесах, нехай святить-
ся ім’я Твоє; нехай прийде царство Твоє; нехай 
буде воля Твоя, як на небі, так і на землі. Хліб 
наш насущний дай нам сьогодні; і прости нам 
провини наші, як і ми прощаємо винуватцям 
нашим; і не введи нас у спокусу, але визволи 
нас від лукавого.
ІЄРЕЙ: Бо Твоє є царство, і сила, і слава 
Отця, і Сина, і Святого Духа, нині, і повсяк-
час, і на віки віків.
ЧИТЕЦЬ: Амінь. 

Господи, помилуй. (12 разів)

+   Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

ПОКЛОНІННЯ ГОСПОДУ НАШОМУ,  
ІСУСУ ХРИСТУ 

З трьома поясними поклонами:

+   Прийдіть, поклонімось Цареві нашому, Богу.
+   Прийдіть, поклонімось і припадімо до Хри-

ста, Царя нашого, Бога.
+   Прийдіть, поклонімось і припадімо до Само-

го Христа, Царя і Бога нашого.
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+   Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

THE LORD'S PRAYER
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy  
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread. And forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us. And lead us not 
into temptation, but deliver us from the evil one. 
PRIEST: For Thine is the kingdom, and the 
power and the glory, of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages.
READER: Amen. 

Lord, have mercy. (12 times)

+   Glory to the Father and to the Son and to the  
Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

CALL TO WORSHIP OUR LORD,  
JESUS CHRIST

The following, with three bows at the waist:

+   O come, let us worship God our King.
+   O come, let us worship and bow down before 

Christ, our King and our God.
+   O come, let us worship and bow down before 

Christ Himself, our King and our God.
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64 ПСАЛОМ
Начальнику хору.  

Псалом Давида для співу. 

Тобі подобає пісня, Боже, в Сіоні, і Тобі під-
несеться молитва [в Єрусалимі]. 3. Почуй мо-
литву мою. До Тебе приходить всяка плоть.  

4. Безліч гріхів перемагає нас, але Ти очистиш 
беззаконня наші. 5. Блаженні, кого Ти обрав і 
прийняв, щоб він оселився у дворах твоїх. На-
ситимось добром дому Твого, святого храму 
Твого. 6. Дивний у правосудді, вислухай нас, 
Боже Спасителю наш, надія всіх кінців землі 
і тих, що в морі далеко. 7. Ти Той, що поставив 
гори силою Твоєю і підперезаний могутністю. 

8. Ти втихомирюєш бурхливість моря, шуми 
хвиль його і повстання народів. 9. Устрашать-
ся від знамень Твоїх усі, що живуть на зем-
лі. Ранок і вечір красою прославлять Тебе.  

10. Ти дбаєш про землю і напуваєш її, примножу-
єш багатства її. Ріка Божа повна води. Ти ви-
рощуєш хліб від землі, бо так впорядкував її.  

11. Ти напоюєш борозни її, рівняєш груди її, доща-
ми пом’якшуєш її та прикрашаєш її рослинами.  

12. Ти благословиш вінець року благости Твоєї, 
і поля Твої сповняться врожаєм. 13. Вкриється 
травою пустеля, і радістю узгір’я наповняться. 

14. Долини наповнюються отарами, і лани по-
криваються пшеницею. Все радіє, все співає.
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PSALM 64
For the End; a psalm by David; an ode; sung by Jeremiah 

and Ezekiel regarding the situation of the sojourners, 
when they were about to depart.

It is fitting to sing a hymn to You in Zion, O God, 
and a vow shall be rendered to You in Jerusa-
lem. 3. Hear my prayer; to You all flesh shall come.  
4. The words of lawless men overpowered us, and 
You will show mercy to our ungodliness. 5. Blessed 
is he whom You choose and help; he shall dwell in 
Your courts. We shall be filled with the good things 
of Your house; holy is Your temple, wondrous in 
righteousness. 6. Hear us, O God our savior, the 
hope of all the ends of earth and of those far off at 
sea, 7. He who prepares mountains in His strength, 
who is girded with power, 8. who troubles the depth 
of the sea, the sounds of its waves. The nations 
shall be troubled, 9. and those who inhabit the 
ends of the earth shall be afraid because of Your 
signs; You shall gladden the outgoings of morning 
and evening. 10. You visited the earth and watered 
it; You enriched it abundantly; the river of God is 
filled with waters; You prepared their food, for thus 
is Your preparation thereof. 11. Water its furrows; 
multiply its fruits; with its raindrops the earth will 
be gladdened when it produces fruits. 12. You will 
bless the crown of the year with Your goodness, 
and Your fields will be filled with fatness; 13. the 
desert fruits will be made fat, and the hills will be 
girded with rejoicing. 14. The rams of the sheep are 
clothed with wool, and the valleys shall abound in 
wheat; they will shout and truly sing hymns.



5

+   Слава Отцю і Сину і Святому Духові і нині, і 
повсякчас, і на віки віків. Амінь.

+   Алилуя, Алилуя, Алилуя, слава Тобі, Боже. 
(тричі)

МИРНА ЄКТЕНІЯ
ДИЯКОН: В мирі Господеві помолімось.
ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За мир з неба і спасіння душ наших, 
Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За мир усього світу, за добрий стан 
святих Божих церков і за з’єднання всіх, 
Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За святий храм цей і за тих, що з ві-
рою, побожністю та страхом Божим входять 
до нього, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За Владику нашого Високопреосвя-
щеннішого Митрополита [ім’я], і за Владику 
нашого (сан та ім’я єпархіяльного єпископа), чесне 
пресвітерство, у Христі дияконство, за ввесь 
причет і людей, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: За боголюбивий і Богом бережений 
край наш, Канаду, за уряд, військо і за ввесь 
побожний народ наш, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
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+   Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

+   Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God. 
(thrice)

THE LITANY OF PEACE
DEACON: In peace let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy. 
DEACON: For the peace from above and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For the peace of the whole world, for the 
good estate of the holy churches of God and for 
the union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For this holy house and for those who 
enter with faith, reverence and the fear of God, let 
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For our Bishop, His Eminence Metro-
politan [name]; for our Bishop, (title and name of 

eparchial bishop), for the honourable presbyterate, 
the deaconate in Christ, for all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: For our God-loving and God-protected 
country of Canada, its government, armed forces, 
and for all our pious people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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ДИЯКОН: За місто наше (село/святий монастир наш) 
і за всяке місто, село і країну, і за тих, що по 
вірі живуть у них, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб милостиво нинішню подяку і 
благання недостойних рабів Своїх у надне-
бесний Свій Жертовник прийняв і милосердно 
помилував нас, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб благоприємним було моління 
наше і щоб простив нам і всім людям Своїм всі 
провини, вільні й невільні, що у минулому році 
були зле вчинені нами, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.

ДИЯКОН: Щоб благословив початок і проводи 
року цього, благодаттю чоловіколюбства Сво-
го; часи ж спокійні, поліття добре і безгрішне, 
в здоров’ї і з добробутом життя нам дарував, 
Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб відвернув від нас весь гнів Свій, 
що праведно за гріхи наші йде на нас, Госпо-
деві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб відігнав від нас всі душетлінні 
пристрасті і розпусні звичаї; страх же Свій Бо-
жественний вселив в серця наші на виконан-
ня заповідей Своїх, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб обновив дух правди в сер-
цях наших і укріпив нас у православній вірі,  
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DEACON: For this city (village, or holy monastery),  
and for every city, village and country and for the 
faithful who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may graciously accept the 
present thanksgiving and supplications of His un-
worthy servants at His heavenly altar and merci-
fully pardon us, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That our prayers may be accepted, and 
that he may forgive us and all his people all our 
trespasses, both voluntary and involuntary, which 
we have committed in the past year, let us pray to 
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That by the grace of His love for man-
kind, He may bless the beginning and passage of 
this year, granting us times of peace, good weath-
er, and a sinless life in health and prosperity, let 
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may turn away from us all His 
wrath, which is justly poured out on us for our 
sins, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may drive away from us all the 
passions of the soul and lusts of the flesh; and 
that He may put His divine fear in our hearts to 
keep His commandments, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may renew the spirit of truth in 
our hearts and strengthen us in the Orthodox faith, 
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і зробив скорими до виконання добрих діл і 
всіх заповідей Його, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб знищив всі єресі і відступи і на-
садив всюди правовір’я і благочестя, і навер-
нув всіх, хто відступив від православної віри, 
до пізнання Його істини, і приєднав їх до свя-
тої Своєї Православної Церкви, Господеві по-
молімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Щоб визволив Церкву Свою святу і 
всіх нас від усякої скорботи, гніву, небезпеки 
та недолі, і від усіх ворогів видимих і невиди-
мих, здоров’я ж, з довголіттям, і миром, і анге-
лів Своїх оточенням, вірних Своїх завжди охо-
роняв, Господеві помолімось.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Заступи, спаси, помилуй і охорони 
нас, Боже, Твоєю благодаттю.

ВІРНІ: Господи, помилуй.
ДИЯКОН: Пресвятую, пречистую, преблагосло-
венную, славную Владичицю нашу Богороди-
цю і Приснодіву Марію, зі всіма святими пом’я-
нувши, самі себе і один одного, і все життя 
наше Христу Богові віддамо.
ВІРНІ: Тобі, Господи.

ІЄРЕЙ: Бо Тобі належить усяка слава, честь 
і поклоніння Отцю, і Сину, і Святому Духові 
нині, і повсякчас, і на віки віків.
ВІРНІ: Амінь.
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make us quick to do good works and keep all His 
commandments, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: To destroy all heresies and apostasies 
and to establish righteousness and piety every-
where, and to convert all those who have depart-
ed from the Orthodox faith to the knowledge of 
His truth, and to join them to His holy Orthodox 
Church, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: That He may deliver His holy Church 
and all of us from every sorrow, anger, danger 
and distress; and from all enemies visible and in-
visible, ever-keeping His faithful in health, longev-
ity and peace, surrounded by His angels, let us 
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: Help us, save us, have mercy on us and 
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
DEACON: Calling to remembrance our most holy, 
most pure, most blessed and glorious Lady,  
the Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
Saints, let us commend ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
FAITHFUL: To You, O Lord. 

PRIEST: For to You are due all glory, honour 
and worship: to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever and unto the 
ages of ages.
FAITHFUL: Amen.
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«БОГ ГОСПОДЬ» ЗІ СТИХАМИ
ДИЯКОН: 1. Бог Господь і з’явився нам; благо-
словен хто йде в Ім’я Господнє.

ДИЯКОН: 2. Прославляйте Господа, бо Він Бла-
гий, бо повіки милість Його.
ВІРНІ: (приспів) Бог ГоспБог Госпоодь і з’явдь і з’явиився нам; бла-вся нам; бла-
гословгословеен хто йде в Ім’н хто йде в Ім’яя Госп Госпооднє.днє.

ДИЯКОН: 3. Обступили й оточили мене, але Іме-
нем Господнім я переміг їх.

ВІРНІ: Бог Господь і з’явився нам…
ДИЯКОН: 4. Нe умру, а житиму і розповідатиму 
про діла Господні.

ВІРНІ: Бог Господь і з’явився нам…
ДИЯКОН: 5. Камінь, що занедбали будівничі, 
став в основу вугла. Від Господа це сталося, і 
дивне воно в очах наших.

ВІРНІ: Бог Господь і з’явився нам…

ТРОПАР, ГЛАС 4
ВІРНІ: Приносячи нашу молитву Тобі, Господи, 
дякуємо Тобі за великі Твої дари, Всещедрий, 
які посилає на нас рука Твоя; величаючи, про-
славляємо, благословимо і дякуємо Тобі; в 
піснях возвеличуємо Твоє  милосердя, покір-
но з любов’ю взиваємо: Добродителю Спасе 
наш, слава Тобі.

+   Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. 
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“GOD IS THE LORD” WITH VERSES
DEACON: 1. God is the Lord, and has appeared 
unto us. Blessed is he that comes in the Name of 
the Lord.
DEACON: 2. O give thanks unto the Lord, for He is 
Good: for His Mercy endures forever.
FAITHFUL: (Refrain) God is the Lord, and has ap-God is the Lord, and has ap-
peared unto us. Blessed is he that comes in the peared unto us. Blessed is he that comes in the 
Name of the Lord.Name of the Lord. 
DEACON: 3. Surrounding me, they compassed me, 
but by the Name of the Lord I warded them off. 

FAITHFUL: God is the Lord…
DEACON: 4. I shall not die, but live and I shall tell of 
the works of the Lord.

FAITHFUL: God is the Lord…
DEACON: 5. The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the corner. This 
is the Lord’s doing and it is wondrous in our eyes. 

FAITHFUL: God is the Lord…

TROPARION, TONE 4
FAITHFUL: We, Your unworthy servants, O Lord, 
grateful for Your great benefits which You have 
showered upon us, glorifying You do praise, bless, 
give thanks, sing, and magnify Your loving-kind-
ness, and with love do humbly cry aloud unto 
You: O our Benefactor and our Saviour, glory to 
You.

+   Glory to the Father and to the Son and to the  
Holy Spirit. 



9

ГЛАС 3
Прийнявши незаслужено Твої дари, ми стаємо 
перед Тобою, Господи, і подяку по силі нашій 
Тобі приносимо: Тебе, Добродителя, прослав-
ляючи кличемо: Наймилостивіший Господи, 
слава Тобі.

+   І нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь.

ГЛАС 2
Христе Царю, що на висоті живеш, Творче й 
Устроїтелю всього видимого й невидимого! Ти 
дні й ночі, часи й доби настановив. Благослови 
нині вінець року, зберігаючи й охороняючи в 
мирі місто і людей Твоїх, Многомилостивий.

ПРОКИМЕН (Пс. 12,6)

ДИЯКОН: Будьмо уважні.

ІЄРЕЙ: Мир усім.
ЧИТЕЦЬ: І духові твоєму.

ДИЯКОН: Премудрість!
ЧИТЕЦЬ: Прокимен, глас 4:  Співатиму Госпо-
деві, що благодіє мені § і хвалитиму Ім’я 
Господа Вишнього.

А вірні повторюють прокимен 2,5 рази, як завжди.

ЧИТЕЦЬ: Стих: Возрадується серце моє в спа-
сіння Твоє.
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TONE 3
O Master, Who has freely vouchsafed us Your 
benefits, we stand before You and we offer unto 
You thanksgiving according to our strength, and 
glorifying You as our Benefactor, we cry aloud: 
Glory to You, O Most-Merciful Lord.

+   Both now and ever and unto the ages of ages. 
Amen.

TONE 2
O Christ, the King Who dwells on high, the Cre-
ator and Fashioner of everything visible and invis-
ible, You, Who order the days and nights, times 
and seasons, Bless now the crown of the year, 
guarding and protecting Your city and people in 
peace, O Most Merciful One. 

THE PROKEIMENON (Ps. 12:6)

DEACON: Let us be attentive.

PRIEST: Peace be unto all.
READER: And to your spirit. 

DEACON: Wisdom!
READER: The Prokeimenon in Tone 4: I will sing 
unto the Lord Who is my Benefactor § and I will 
chant unto the Name of the Lord Most High.

And the faithful repeat the Prokeimenon 2.5 times, as usual.

READER: Verse: My heart will rejoice in Your salva-
tion.
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ЧИТАННЯ АПОСТОЛА  
(282 зачало, 1 Тим. ІІ, 1-7)

ДИЯКОН: Премудрість!

ЧИТЕЦЬ: До Тимофія перше послання святого 
апостола Павла читання.

ДИЯКОН: Будьмо уважні!

ЧИТЕЦЬ: Сину Тимофію, 1. передусім 
благаю чинити молитви, моління, 
прохання, подяки за всіх людей,  
2. за царів і за всіх, які начальству-
ють, щоб провадити нам життя тихе 
й безтурботне, у всякому благочесті і 
чистоті, 3. бо це добре і угодне Спаси-
телеві нашому Богу, 4. Який хоче, щоб 
усі люди спаслися і досягли пізнання 
істини. 5. Бо єдиний Бог, єдиний і По-
середник між Богом і людьми, чоло-
вік Христос Ісус, 6. Який віддав Себе 
для відкупленя всіх. Таке було у свій 
час свідчення, 7. для якого я постав-
лений проповідником і апостолом,  
– істину кажу у Христі, не обманюю, 
– учителем язичників у вірі та істині. 
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THE EPISTLE READING 
(pericope 282, 1 Tim. 2:1-7)

DEACON: Wisdom!

READER: The reading is from the First Epistle of 
the Holy Apostle Paul to Timothy.

DEACON: Let us be attentive!

READER: My son, Timothy – 1. I exhort first 
of all that supplications, prayers, inter-
cessions, and giving of thanks be made 
for all men, 2. for kings and all who are in 
authority, that we may lead a quiet and 
peaceable life in all godliness and rever-
ence. 3. For this is good and acceptable 
in the sight of God our Savior, 4. who de-
sires all men to be saved and to come 
to the knowledge of the truth. 5. For there 
is one God and one Mediator between 
God and men, the Man Christ Jesus,  
6. who gave Himself a ransom for all, to 
be testified in due time, 7. for which I was 
appointed a preacher and an apostle –  
| am speaking the truth in Christ and not 
lying – a teacher of the Gentiles in faith 
and truth.
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ІЄРЕЙ: Мир тобі!
ЧИТЕЦЬ: І духові твоєму.

АЛИЛУАРІЙ
ДИЯКОН: Премудрість.

ЧИТЕЦЬ: Алилуя, глас 4-ий: Алилуя, алилуя, 
алилуя.

ВІРНІ: Алилуя, алилуя, алилуя.

ЧИТАННЯ СВЯТОЇ ЄВАНГЕЛІЇ 
(13 зачало, Лк. IV, 16-22)

ДИЯКОН: Премудрість. Станьмо побожно, ви-
слухаймо Святої Євангелії.

ІЄРЕЙ: Мир усім!
ВІРНІ: І духові твоєму.

ІЄРЕЙ: Від Луки Святої Євангелії читання.

ВІРНІ: + Слава Тобі, Господи, слава Тобі.

ДИЯКОН: Будьмо уважні.

Ієрей читає Євангелію:
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PRIEST: Peace be unto you!
READER: And to your spirit.

ALLELUIA VERSES
DEACON: Wisdom.

READER: Alleluia in Tone 4: Alleluia, alleluia, alle-
luia.

FAITHFUL: Alleluia, alleluia, alleluia.

THE HOLY GOSPEL READING 
(pericope 13, Lk. 4:16-22)

DEACON: Wisdom. Stand aright! Let us listen to 
the holy Gospel. 

PRIEST: Peace be unto all!
FAITHFUL: And to your spirit.

PRIEST: The reading from the holy Gospel ac-
cording to St. Luke.

FAITHFUL: + Glory to You, O Lord, glory to You.

DEACON: Let us be attentive. 

And the priest reads the Gospel lection:
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Одного разу прийшов Іисус • 
до Назарета, де був вихова-
ний, і увійшов по звичаю Своє-
му в день суботній у синагогу і 

встав, щоб читати. 17. І подали Йому 
книгу пророка Ісаїї, і Він, розкривши 
книгу, знайшов місце, де було напи-
сано:  18. Дух Господень на Мені: для 
того Він помазав Мене, щоб Я благо-
вістив убогим, післав Мене сціляти 
розбитих серцем, проповідувати не-
вільникам волю, сліпим прозріння, 
одпустити змучених на волю, 19. Про-
повідувати літо Господнє приємне 
(Ісаїя 61, 1-2).  20. І згорнувши книгу, від-
дав слузі, та й сів; і очі всіх у синагозі 
звернулись на Нього.  21. І Він почав 
їм говорити: нині справдилось писан-
ня це в ушах ваших. 22. І всі свідчили 
Йому. І дивувались словам благода-
ти, що виходили з уст Його.
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№t that time, Jesus came • to 
Nazareth, where He had been 
brought up. And as His cus-
tom was, He went into the syna-

gogue on the Sabbath day, and stood 
up to read. 17. And He was handed the 
book of the prophet Isaiah. And when 
He had opened the book, He found the 
place where it was written: 18. “The Spir-
it of the Lord is upon Me, because He 
has anointed Me To preach the gospel 
to the poor; He has sent Me to heal the 
brokenhearted, to proclaim liberty to the 
captives and recovery of sight to the 
blind, to set at liberty those who are op-
pressed; 19. to proclaim the acceptable 
year of the Lord.” 20. Then He closed the 
book, and gave it back to the attendant 
and sat down. And the eyes of all who 
were in the synagogue were fixed on 
Him. 21.  And He began to say to them, 
“Today this Scripture is fulfilled in your 
hearing.” 22. So all bore witness to Him, 
and marveled at the gracious words 
which proceeded out of His mouth. 
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ВІРНІ: + Слава Тобі, Господи, слава Тобі.

ПОТРІЙНА ЄКТЕНІЯ
ДИЯКОН: Помилуй нас, Боже, з великої мило-
сти Твоєї, молимось Тобі, вислухай і помилуй.
ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Ще молимось за Владику нашого Ви-
сокопреосвященнішого Митрополита [ім’я], і 
Владику нашого (сан та ім’я єпархіяльного єписко-

па), і за все у Христі братство наше.
ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Ще молимось за Боголюбивий і Бо-
гом бережений край наш, Канаду, за уряд, 
військо і увесь побожний народ наш, щоб Го-
сподь Бог допомагав їм у всьому та охороняв 
їх від усякого ворога і супротивника.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Дякуючи з острахом і трепетом, як 
раби недостойні, Твоєму милосердю, Спа-
се і Владико наш, Господи, за Твої благо-
дійства, що їх щедро подав Ти рабам Тво-
їм, припадаємо і жалісно взиваємо: Визволи 
з усякого лиха рабів Твоїх (імена) і завжди,  
як Благий, на добро наверни волю всіх нас, 
щиро молимось Тобі, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)
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FAITHFUL: + Glory to You, O Lord, glory to You.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION
DEACON: Have mercy on us, O God, according to 
Your great loving-kindness: we pray You, hear us 
and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our 
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name 

of eparchial bishop), and for all our brethren in Christ.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-Loving and 
God-Protected country of Canada, its government, 
armed forces, and all of our pious people; that the 
Lord God help and aid them in all things and pro-
tect them from every enemy and adversary.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: With fear and trembling, as unprofitable 
servants we offer thanks unto Your loving-kind-
ness, O Lord, our Saviour and our Master, for Your 
benefits which You have poured out abundantly 
upon Your servants. We fall down in worship, and 
offer unto You praise as God, and with fervour do 
cry aloud unto You; deliver Your servants (names) 
from all calamities, and in that You are merciful, 
fulfill always the desires of us all as may be ex-
pedient for us, we diligently entreat You, hear us, 
and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
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ДИЯКОН: Щоб благословив вінець наступаю-
чого року благістю Твоєю і втихомирив в нас 
всю ворожнечу, незгоди і міжусобиці, подав 
же мир, тверду і нелицемірну любов, благо-
чинний лад і благочесне життя, молимось 
Тобі, Всеблагий Господи, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Щоб не пом’янув незчисленні безза-
коння і лукаві наші діяння, яких ми припусти-
лись в минулому році, і не покарав нас за діла 
наші, але в милості і щедротах пом’янув нас, 
молимось Тобі, Милосердний Господи, вислу-
хай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Щоб послав дощі своєчасні, ранні ж і 
пізні, росу плодоносну, добре поліття і теплом 
сонячним осяяв, молимось Тобі, Всещедрий 
Господи, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Щоб пом’янув Церкву святу Твою, і 
укріпив, утвердив, розширив і дарував їй мир 
і нездоланність пекельними ворогами, і всі-
ма підступами видимих і невидимих ворогів, 
непереможною навіки зберіг, молимось Тобі, 
Вседержавний Владико, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ДИЯКОН: Щоб викоренив і погасив все бого-
хульне безбожних нечестя, і царство їх скоро 
зруйнував і правовірним дарував, молимось 
Тобі, Всесильний Господи, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)
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DEACON: That You would bless the crown of the 
coming year with Your goodness and quell all 
enmity, disagreements and dissension amongst 
us, granting us peace, steadfast and unfeigned 
love, good order and a virtuous life, we pray You,  
O Most Gracious Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
DEACON: That You would not remember the 
countless iniquities and evil deeds we committed 
last year, nor punish us for our deeds, but remem-
ber us in mercy and abundance, we pray to You, 
O Merciful Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
DEACON: That You would send rains in their season, 
both early and late, fruit-giving dew, good weather, 
and the illuminating warmth of the sun, we pray You, 
O All-Bountiful Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
DEACON: That You would remember Your holy 
Church, and strengthen, establish, expand and 
grant Her peace and invincibility against infernal 
enemies  and all the wiles of visible and invisible 
adversaries, keeping Her unconquerable forever, 
we pray You, O All-Powerful Master, hear us, and 
have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
DEACON: That You would extinguish and eradicate 
all the blasphemous wickedness of the ungodly, 
quickly destroying their kingdom and delivering it 
to the faithful, we pray You, O Almighty Lord, hear 
us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
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ДИЯКОН: Щоб визволив нас у цей грядущий рік 
і в усі дні життя нашого від голоду, губитель-
ства, трусу, потопу, граду, вогню, меча, наше-
стя чужинців, міжусобиці, всякої смертоносної 
рани, скорботи і недолі, молимось Тобі, Мило-
сердний Господи, вислухай і помилуй.

ВІРНІ: Господи, помилуй. (тричі)

ІЄРЕЙ: Вислухай нас, Боже, Спасителю наш, 
Уповання всіх кінців землі і тих, що на морі 
далеко, і, Милостивий, будь милостивим, 
Владико, до гріхів наших і помилуй нас.  
Бо Ти Милостивий і Чоловіколюбець Бог 
єси, і Тобі славу возсилаємо Отцю, і Сину, і 
Святому Духові нині, і повсякчас, і на віки 
віків.
ВІРНІ: Амінь.

МОЛИТВА
ДИЯКОН: Господеві помолімось.
ВІРНІ: Господи, помилуй.

ІЄРЕЙ: Владико, Господи Боже наш, Джере-
ло життя і безсмертя, всього творіння ви-
димого і невидимого Творче, Ти пори року 
Своєю владою призначив і керуєш всім пре-
мудрим і всеблагим Твоїм Промислом. Дя-
куємо за милосердя Твоє, що подавав нам 
в минулі роки життя нашого, молимо Тебе, 
Всещедрий Господи: благослови вінець на-
ступаючого року Твоєю благістю; збережи 
країну нашу, владу і військо її. Даруй блага 
Твої і всім людям Твоїм, здоров’я, спасіння і 
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DEACON: That You would deliver us in this com-
ing year and in all the days of our life from hun-
ger, destruction, pestilence, flood, hail, fire, sword, 
invasion of strangers, strife, every deadly wound, 
sorrow and lack, we pray You, O Compassionate 
Lord, hear us, and have mercy.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
PRIEST: Hear us, O God our Saviour, Hope 
of all the ends of the earth and those far off 
at sea. Be gracious to us sinners, O Mas-
ter; be gracious to us and have mercy on us.  
For You are a Merciful God and the Lover-of-
Mankind and unto You do we send up glory: to 
the Father and to the Son and to the Holy Spir-
it, now and ever and unto the ages of ages.
FAITHFUL: Amen.

PRAYER
DEACON: Let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

PRIEST: O Master, Lord our God, Source of life 
and immortality, Creator of all things visible and 
invisible, You appointed the seasons by Your 
power and govern all things by Your most wise 
and ever-blessed Providence. We thank You 
for Your mercy, which You have granted us in 
the past years of our life, and we pray to You, 
O All-Generous Lord: bless the crown of the 
coming year with Your goodness; preserve our 
country, its government and army. Grant Your 
blessings to all Your people: health, salvation 
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в усьому добрий успіх. Церкву Твою святу, 
місто це і всі міста і країни від всякої злої 
напасті визволи, мир і спокій їм даруй; Тобі, 
Безначальному Отцю з Єдинородним Твоїм 
Сином, з Всесвятим і Животворчим Твоїм 
Духом, в Єдиному єстві славимому Богу, 
завжди подяку приносити, і пресвяте ім’я 
Твоє оспівувати сподоби нас.
ВІРНІ: Амінь.

Далі співається Славослов’я велике або пісню свт.Амвросія 
Медіоланського (стор. 19).

СЛАВОСЛОВ’Я ВЕЛИКЕ
ВІРНІ: + Слава во вишніх Богу, і на землі мир, в 
людях благовоління. Хвалимо Тебе, благосло-
вимо Тебе, покло-няємось Тобі, прославляємо 
Тебе, дякуємо Тобі, ради великої слави Твоєї. 
Господи, Царю Небесний, Боже Отче, Вседер-
жителю, Господи, Сину Єдинородний, Ісусе 
Христе і Святий Душе, Господи Боже, Агнче 
Божий, Сину Отця, Ти, що береш гріхи світу, 
помилуй нас. Ти, що береш гріхи світу, прийми 
молитву нашу. Ти, що сидиш праворуч Отця, 
помилуй нас. Бо Ти Єдиний Святий, Ти Єдиний 
Господь, Ісус Христос, задля слави Бога Отця. 
Амінь. Повсякчас благословлятиму Тебе і ви-
хвалятиму Ім’я Твоє навіки і повік вікy. Сподо-
би, Господи, в день цей без гріха зберегтися 
нам. Благословен єси, Господи Боже отців на-
ших, і хвальне і прославлене Ім’я Твоє навіки. 
Амінь. Нехай буде, Господи, милість Твоя на 
нас, бо ми уповаємо на Тебе.
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and prosperity in everything. Deliver Your holy 
Church, this city and every city and country from 
every malevolent attack, granting them peace 
and tranquillity; to You, the Father without begin-
ning, with Your Only-begotten Son and Your Holy 
and Life-giving Spirit, God in One Essence glori-
fied, grant that we should always offer thanksgiv-
ing, and sing praises to Your holy name.
FAITHFUL: Amen.

Then, we sing either the Great Doxology or the Song of St. 
Ambrose, Bp. of Milan (p. 19).

THE GREAT DOXOLOGY
FAITHFUL: + Glory to God in the highest; and on 
earth peace, good will among men. We praise 
You, we bless You, we worship You, we glorify 
You, we give thanks to You for Your great glory. 
O Lord, heavenly King, God, the Father, Ruler-
over-all; Lord, Only-begotten Son, Jesus Christ; 
and Holy Spirit; Lord God, Lamb of God, Son 
of the Father, You Who take away the sin of the 
world, have mercy on us, accept our supplica-
tion, You Who sits at the right hand of the Father, 
have mercy on us. For You alone are Holy, You 
alone are Lord, Jesus Christ, to the glory of God 
the Father. Amen. Every day I will bless You, and 
Your Name will I praise unto ages and for ever and 
ever. Vouchsafe, O Lord, to keep us this day, with-
out sin. Blessed are You, O Lord, the God of our 
fathers, and praised and glorified is Your Name 
for ever. Amen. Let Your mercy O Lord, be upon 
us, as we have set our hope on You.
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+   Благословен єси, Господи, навчи мене запо-
вітів Твоїх. (тричі)

Господи, Ти пристановищем був нам з роду в 
рід. Я сказав: Господи, помилуй мене, зціли 
душу мою, бо нагрішив я перед Тобою. Госпо-
ди, до Тебе вдаюся, навчи мене творити волю 
Твою, бо Ти Бог мій, бо в Тобі джерело життя; 
у світлі Твоєму побачимо світло. Нехай завж-
ди буде милість Твоя на тих, що знають Тебе.

+   Святий Боже, Святий Кріпкий, Святий Без-
смертний, помилуй нас. (тричі)

+   Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, i нині, 
і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

+   Святий Безсмертний, помилуй нас.

+   Святий Боже, Святий Кріпкий, Святий Без-
смертний, помилуй нас.

ВІДПУСТ
ДИЯКОН: Премудрість!

ІЄРЕЙ: Пресвятая Богородице, спаси нас!
ВІРНІ: Чеснішу від херувимів і незрівнянно 
славнішу від серафимів, що без істління Бо-
га-Слово породила, сущую Богородицю, Tебе 
величаємо.
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+   Blessed are You, O Lord, teach me Your stat-
utes. (thrice)

Lord, You have been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, have mercy on me. 
Heal my soul, for I have sinned against You. Lord, 
I have fled to You. Teach me to do Your will, for 
You are my God. For with You is the fountain of 
life; in Your light we shall see light. Continue Your 
mercy for those who know You.

+   Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. (thrice)

+   Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.

+   Holy Immortal have mercy on us.

+   Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us.

THE DISMISSAL
DEACON: Wisdom!

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.
FAITHFUL: More honourable than the Cherubim 
and more glorious beyond compare than the Ser-
aphim, without corruption You gave birth to God 
the Word. True Theotokos, we magnify You.
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ІЄРЕЙ: Слава Тобі, Христе Боже, Уповання 
наше, слава Тобі!
ВІРНІ: + Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і 
нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 

Господи, помилуй. (тричі) 

Благослови. (“Владико, благослови” — у катедрально-

му соборі або коли архиєрей присутний.) 

ІЄРЕЙ: Христос, істинний Бог наш, що у вось-
мий день найменування зволив прийняти 
ради нашого спасіння, молитвами пречистої 
Своєї Матері, і всіх святих, помилує і спасе 
нас, бо Він Благий і Чоловіколюбець.
ВІРНІ: Амінь.

І співаємо Многоліття:

МНОГОЛІТТЯ
ДИЯКОН: Владику нашого Високопреосвя-
щен-нішого [ім’я], Архиєпископа Вінніпегу і 
Середньої Єпархії, Митрополита Канади; і 
Владику нашого (сан та ім’я єпархіяльного єпи-

скопа), парафіян святого храму цього і всіх  
православних християн збережи, Господи, на 
многая літа.
ВІРНІ: Многая літа! (тричі)
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PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our 
Hope, glory to You.
FAITHFUL: + Glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing. (“Master, bless” — in a cathedral 

church or when a bishop is present.)

PRIEST: May He Who on the eighth day deigned 
to be circumcised in the flesh for our salvation, 
Christ our true God, through the intercessions of 
His Most Pure Mother and of all the Saints, have 
mercy on us and save us, forasmuch as He is 
Good and the Lover-of-Mankind.
FAITHFUL: Amen. 

And the Polychronion is sung:

POLYCHRONION
DEACON: Our Metropolitan, His Eminence [name], 
Archbishop of Winnipeg and the Central Eparchy, 
Metropolitan of Canada; our Bishop, (title and name 

of eparchial bishop), the parishioners of this holy tem-
ple and all Orthodox Christians, protect O Lord, 
for many years.
FAITHFUL: For many years! (thrice)



ПІСНЯ СВT. АМВРОСІЯ МЕДІОЛАНСЬКОГО
Тебе, Бога, хвалимо, Тебе, Господа, ісповідуємо, 
Тебе, Предвічного Отця, вся земля величає – 
Тобі небеса і всі Сили, Тобі херувими і серафи-
ми безперестанними голосами взивають: Свят, 
Свят, Свят Господь Бог – Саваоф, повні небо 
і земля величності слави Твоєї. Тебе хвалить 
преславний апостольський хор. Тебе хвалить зі-
брання пророків. Тебе хвалить пресвітле мучени-
ків воїнство. Тебе в усій Вселенній сповідує свята 
Церква – величності незбагненної Отця, покло-
няємого Твого істинного і єдинородного Сина, і 
Святого Духа. Ти, Царю слави, Христе, Ти – Отця 
предвічний Син єси. Ти для спасіння людини, не 
зневажив дівочого лона. Ти переміг смерті жало, 
відчинив для віруючих царство небесне. Ти пра-
воруч Бога сидиш у славі Отця, як Суддя, віримо, 
маєш прийти. Тому Тебе просимо: допоможи ра-
бам Твоїм, яких викупив Ти Своєю дорогоцінною 
Кров’ю, – сподоби зі святими Твоїми у вічній сла-
ві Твоїй царствувати. § Спаси людей Твоїх, Госпо-
ди, благослови насліддя Твоє, зміцни і вознеси їх 
на віки; у всі дні благословимо Тебе і возхваля-
ємо Ім’я Твоє вічно в віках. Сподоби, Господи, в 
день цей від гріха вберегтися нам. Помилуй нас, 
Господи, помилуй нас; хай зійде милість Твоя, Го-
споди, на нас, бо ми уповаємо на Тебе. Амінь.
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SONG OF ST. AMBROSE, BISHOP OF MILAN
We praise You, O God; we acknowledge You to be 
the Lord. All the earth does worship You, the Father 
Everlasting. To You all Angels cry aloud; the Heav-
ens, and all the Powers therein. To You the Cher-
ubim and Seraphim continually do cry, Holy, Holy, 
Holy, Lord God of Sabaoth; Heaven and earth are 
full of the Majesty of Your Glory. The glorious com-
pany of the Apostles praise You. The goodly fellow-
ship of the Prophets praise You. The noble army of 
Martyrs praise You. The Holy Church throughout all 
the world does acknowledge You; the Father of infin-
ite Majesty; Your adored true, and Only Son; also the 
Holy Spirit, the Comforter. You are the King of Glory, 
O Christ. You are the Everlasting Son of the Fath-
er. When You took upon Yourself to deliver mankind, 
You did humble Yourself to be born of a Virgin. When 
You had overcome the sting of death, You did open 
the Kingdom Of Heaven to all believers. You sit at the 
right hand of God, in the glory of the Father. We be-
lieve that You shall come to be our Judge. We there-
fore pray to You, help Your servants, whom You have 
redeemed with Your Precious Blood. Make them to 
be numbered with Your Saints, in glory everlasting.  
§ O Lord, save Your people, and bless Your inherit-
ance. Govern them, and lift them up forever. Day by 
day we magnify You; and we worship Your Name, 
ever, world without end. Vouchsafe, O Lord, to keep 
us this day without sin. O Lord, have mercy upon us, 
have mercy upon us. O Lord, let Your mercy be upon 
us, as our trust is in You. O Lord, in You have I trust-
ed; let me never be confounded. Amen.
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